
1 2 3Push the button to open.
Spare key available on back of dispenser.

Place the dispenser at least 8" 
above surface and mark the 
wall where dispenser 
will be mounted.

MIN. 8” / 20.5 cm

Install locking clip to require a key to open cover.
Skip this step if locking the dispenser is not necessary.

5

4b To attach using double-sided adhesive.

Clean wall surface where dispenser will be
hung with included alcohol prep pad 
and allow 1 minutes to dry.

Load refill with Transcend® sanitizer or soap only.

Pop cap straight off refill tip before loading
in dispenser. WARNING cap is secured very tight.
Use outer rim to pry upwards.

5

Wall template provided
on page 2.!

Snap
off the spare 

key from back 
plate if needed.

Automatic Soap/Sanitizer Dispenser
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4a To attach using hardware kit.

x 4

x 4

x 4

Mark drill holes using the drill template on last page
as a guide, drill pilot holes, tap anchors into place and
mount the dispenser using included hardware.

Alcohol
Pad

Dry
Sécher
Secar

Seconds

60

!

Push + Hold

Empujar + Sostener
Appuyer + Maintenir

Seconds

30

6

Low
0.4ml

Medium
0.8ml

High
1.2ml

Dosage adjuster.
Use a flat bit screwdriver to slide the dosage adjuster.
WARNING a bit of force is reqired to move the adjuster.
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Reverse these steps if the 
dispenser is to be converted back 
into push button mode.

*Once dispenser is installed, it
can not be removed or adjusted.

Snap into place.

Remove the liner on one side of the adhesive stickers 
included in parts bag and apply the stickers onto the 
backside of the dispenser in 2 locations. Remove the 
liner on the stickers, carefully place open dispenser on 
wall using a level to ensure the dispenser is plumb. Press 
firmly against inside of backplate for at least 30 seconds. 
Eliminate air bubbles by pressing from center outward.



9 Close dispenser cover and activate until
product dispenses to ensure pump is primed. 

x 5

Cleaning and Maintenance

Nettoyage et entretien

Limpieza y mantenimiento

Clean exterior surfaces of the dispenser 
using warm water and mild soap. DO 
NOT USE ABRASIVE CLEANSERS. 
Dry with a soft cloth.

Nettoyer les surfaces extérieures du 
distributeur à l’aide d’eau tiède et de 
savon doux. NE PAS UTILISER DE 
DÉTERGENT ABRASIF. Sécher à l’aide 
d’un chiffon doux.

Limpie la superficie exterior con agua 
tibia y jabón suave. NO USE LIMPI-
ADORES ABRASIVOS. Seque con un 
paño suave.

Use 4 x Type D 1.5V DC
Alkaline battery only.

• Insert and remove the batteries as shown in the picture.
• Non-rechargeable batteries are not to be charged.
• Different types of batteries or new and used batteries 
are not to be mixed.
• Batteries are to be installed with right polarity.
• Exhausted batteries are to be removed from the 
dispenser and safely disposed of.
• If the dispenser is to be stored unused for a long period, 
the batteries should be removed.

Use  4 baterías tipo D 1,5 V CC
Utilice solo baterías alcalinas.

• Insertar y quitar las baterías como se muestra en la 
imagen.
• No recargar pilas tipo no-recargable.
• No mezclar diferentes tipos de baterías o pilas nuevas y 
usadas. 
• Las baterías deben instalarse con polaridad correcta.
• Las baterías agotadas deben ser extraídas del 
dispensador y deben ser desechadas de forma segura.
• Extraer las baterías cuando el dispensador se vaya a 
almacenar sin usar durante un largo período.

Utilisez 4 x Type D 1.5V DC
Piles alcaline seulement.

• Insérez et enlevez les piles tel qu’indiqué sur l'image.
• Les piles non rechargeables ne doivent pas être 
dynamisées.
• Les piles différentes ou les piles neuves et usagées ne 
doivent pas être mélangées.
• Les piles doivent être installées avec bonne polarité.
• Les piles extenués doivent être enlevées du distributeur 
et éliminées sans danger.
• Si le distributeur doit être stocké inutilisé pendant une 
longue période de temps, les piles doivent être enlevées.

Cautions

Mises en garde

Precauciones

1. It is the installer’s responsibility to ensure installation of 
unit complies with all applicable codes, standards and 
regulatory requirements.
2. Do not install this dispenser above heat sources or near 
sources of ignition/flame.
3. Do not install where a failure of the mounting system or 
dripping of product from hands may cause damage to 
equipment or create a potential safety hazard.

1. Il incombe à la personne qui effectue l’installation de 
l’unité de se conformer à tous les codes, ainsi qu’à toutes 
les normes et les exigences réglementaires pertinentes.
2. N’installez pas ce distributeur au-dessus de sources de 
chaleur ou près de sources de flammes.
3. Ne l’installez pas à un endroit où une défaillance du 
système de montage ou des fuites du produit sont 
susceptibles d’occasionner des dommages à l’équipe-
ment ou de créer un risque d’accident.

1. Es responsabilidad de la persona que instala el 
asegurarse que la instalación de la unidad cumpla con 
todas las normas, regulaciones y requerimientos 
específicos.
2. No instale este dispensador sobre fuentes de calor o 
cerca de  fuentes que puedan provocar fuego.
3.No instale la unidad donde el fallo de montaje o 
escurrimientos de  producto a través de las manos 
pudiera causar daños a otros  equipos o crear un peligro 
de seguridad.

7 Maintenance button.
Press the button shown  to deactivate the dispenser
for 30 seconds before wiping the surfaces under
the dispenser.

8 Loading batteries.

Automatic Soap/Sanitizer Dispenser

4x D
Battery
Pile
Batería

A

C

D

L.E.D. Light Meaning
1. Solid Red = Cover Open
2. Green = In Use
3. Flashing Red = Low Battery

Explicación de luces L.E.D.
1. Rojo Sólido = Cubierta Abierta
2. Verde = En Uso
3. Rojo Intermitente = Batería Baja 

Explication des lumières L.E.D.
1. Rouge = Porte Ouverte
2. Vert = En Usage
3. Rouge Clignotant = Pile Faible

DRILL HOLE TEMPLATE

B

2. Lift the tab

1. unscrew screws

3.

Resecure screws.


